
αρχίσει η μεταφορά νερού μέσα στη δεξαμενή νερού.
6. 	� Όταν το νερό σταματήσει να αδειάζει μέσα στη δεξαμενή 

νερού, αφαιρέστε το δοχείο νερού και αναπληρώστε το, 
ακολουθώντας τα βήματα 2-5 για να γεμίσετε εντελώς το 
δοχείο και τη δεξαμενή νερού.

7. 	� Ρυθμίστε τους αεραγωγούς της πρόσοψης προς τα πάνω 
ή προς τα κάτω, για να κατευθύνετε τη ροή του αέρα 
όπως επιθυμείτε.

8.	� Η συσκευή personal space cooler είναι έτοιμη για χρήση.
Συνδέστε το τροφοδοτικό στο πίσω μέρος της συσκευής και 
το άλλο άκρο του καλωδίου του σε μια πρίζα ηλεκτρικού. 
Κουμπί τροφοδοσίας  που ελέγχει την ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση.  

q Внимание! Перед заливкой воды в прибор 
отсоедините адаптер питания от розетки и от прибора.
Примечание: При переноске прибора всегда 
используйте обе руки.
МЕСТО УСТАНОВКИ ПЕРСОНАЛЬНОГО 
ОХЛАДИТЕЛЯ ВОЗДУХА
Установите персональный охладитель воздуха в 
нужное место перед заливкой воды. Рекомендованные 
расстояния можно найти в инструкции по 
эксплуатации. Прибор рекомендуется устанавливать на 
водонепроницаемую подставку. 
1. 	� Охлаждающий картридж должен быть установлен 

так, чтобы V-образные отверстия были обращены 
вверх. Ни в коем случае не включайте прибор 
без охлаждающего картриджа. 

2. 	� Снимите бак и переверните его. Снимите крышку 
бака, повернув ее против часовой стрелки.

3. 	� Наполните бак чистой, прохладной (не холодной) 
водой. При повышенной жесткости воды 
рекомендуется использовать дистиллированную 
воду. Ни в коем случае не добавляйте в воду 
какие-либо присадки или эфирные масла. 
Даже несколько капель посторонних веществ 
могут повредить прибор.

4. 	� Установите на место крышку бака: вращайте ее 
по часовой стрелке, пока она не будет затянута. 
Не прилагайте чрезмерных усилий при 
затягивании крышки.

5. 	� Установите бак в полость прибора MyChill так, чтобы 
он плотно встал на свое место.  Вода начнет поступать 
в резервуар. 

6. 	� По окончании переливания воды в резервуар 
снимите бак и снова наполните его в соответствии 
с шагами 2–5 до полного заполнения бака и 
резервуара. 

7. 	� Поднимите или опустите передние отверстия, чтобы 
направить воздушный поток в нужную сторону. 

8.	� Ваш персональный охладитель воздуха готов к 
работе.

Подсоедините адаптер питания к задней панели 
прибора и подключите его к розетке бытовой 
электрической сети. Кнопка питания  включает и 
выключает прибор. 
 
nOstrożnie! Przed napełnieniem zbiornika wodą należy 
odłączyć zasilacz od gniazdka i od urządzenia.
Uwaga! Zawsze należy przenosić urządzenie obiema 
rękami.
UMIEJSCOWIENIE WENTYLATORA DOMOWEGO
Wentylator domowy należy umieścić w wybranym miejscu 
przed napełnieniem wodą. Zalecane odległości znajdują się 
w instrukcji obsługi. Zalecamy umieszczenie wodoodpor-
nego materiału pod wentylatorem. 
1. 	� Należy się upewnić, że nabój chłodzący został włożony 

z wywietrznikami o kształcie litery "V" zwróconymi w 
górę. Nigdy nie należy korzystać z urządzenia, 
które nie zawiera naboju chłodzącego.

2. 	� Wyjąć zbiornik wodny i obrócić zbiornik do góry dnem 

- pokrywę zbiornika odkręcić ruchem przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara.

3. 	� Napełnić zbiornik wodny czystą, chłodną (ale nie 
zimną) wodą.  Zalecamy korzystanie z wody destylow-
anej, jeżeli urządzenie jest wykorzystywane w miejscu 
zaopatrywanym w twardą wodę. Nigdy nie należy 
dodawać do wody żadnych olejków ani dodat-
kowych składników. Zaledwie kilka kropel może 
uszkodzić urządzenie.

4. 	� Nałożyć z powrotem pokrywę zbiornika ruchem zgod-
nym z ruchem wskazówek zegara, aż pokrywa zostanie 
szczelnie nałożona. Nie zakręcać na siłę.

5. 	� Umieścić zbiornik w otworze wentylatora MyChill i 
upewnić się, że zbiornik spoczywa pewnie.  Do pojem-
nika wodnego zacznie wlewać się woda.

6. 	� Kiedy woda przestanie wlewać się do pojemnika wod-
nego, wyjąć zbiornik wodny i napełnić go zgodnie z 
krokami 2-5, aby zbiornik i pojemnik wodny zostały 
napełnione w całości.

7. 	� Ustawić przednie wywietrzniki w górę albo w dół, aby 
odpowiednio skierować przepływ powietrza.

8.	 Wentylator domowy jest gotowy do użycia.
Podłączyć zasilacz z tyłu urządzenia, a drugi koniec do gni-
azdka domowego. Przycisk zasilania  kontroluje funkcję 
włączania/wyłączania.  

CZ  Upozornění: Před plněním vody do zařízení odpojte 
napájecí adaptér od elektrické zásuvky a od zařízení.
Poznámka: Při přenášení vždy přidržujte zařízení oběma 
rukama.
UMÍSTĚNÍ DISKRÉTNÍHO OCHLAZOVAČE VZDUCHU
Diskrétní ochlazovač vzduchu umístěte na požadované 
místo před naplněním vodou. Doporučené vzdálenosti naj-
dete ve svém návodu na použití. Pod zařízení doporučujeme 
umístit voděvzdornou podložku. 
1. 	� Chladící kazeta musí být umístěna tak, aby větrací otvory 

„tvaru V“ směřovaly nahoru. Zásadně nepoužívejte 
zařízení bez chladící kazety.

2. 	� Vyjměte zásobník vody a otočte jej vzhůru nohama – 
sejměte víčko otočením proti směru hodin.

3. 	� Naplňte zásobník čistou a čerstvou (nikoli studenou) 
vodou. Žijete-li v oblasti s tvrdou vodou, doporučujeme 
použít destilovanou vodu. V žádném případě 
nepoužívejte žádná aditiva ani nepřidávejte do 
vody žádné vonné oleje. I několik kapek dokáže 
zařízení poškodit.

4. 	� Nasaďte víčko a otočením po směru hodin utáhněte. 
Nepřetahujte.

5. 	� Umístěte zásobník do příslušného výřezu v zařízení 
MyChill tak, aby byl správně usazený.  Voda začne 
přetékat do vodní jímky.

6. 	� Jakmile voda přestane přetékat do vodní jímky, vyjměte 
zásobník vody a zopakováním kroků 2-5 zcela doplňte 
vodu v zásobníku a v jímce.

7. 	� Nastavením předních žaluzií ochlazovače nahoru nebo 
dolů upravte požadovaný směr proudění vzduchu.

8.	� Nyní je váš diskrétní ochlazovač vzduchu připraven k 
použití.

Připojte napájecí adaptér k zadní straně zařízení a druhý 
konec do elektrické zásuvky v domácnosti. Vypínač  pro 
zapnutí/vypnutí.  

HU Figyelem: Mielőtt a berendezést vízzel feltöltené, 
húzza ki a tápegységet a fali csatlakozóaljzatból és a 
berendezésből.
Megjegyzés: Mindig két kézzel emelje meg a beren-
dezést.
A HŰTŐBERENDEZÉS ELHELYEZÉSE
Helyezze a hűtőberendezést a kívánt helyre mielőtt meg-
kezdené a víz feltöltését. A javasolt távolságokat lásd a 
használati útmutatóban. Azt javasoljuk, hogy helyezzen 
vízálló lemezt a berendezés alá. 

1. 	� A hűtőpatront a felfele néző 'V-alakú' szellőzőnyílásokba 
kell helyezni. Ne használja a berendezést 
hűtőpatron nélkül.

2. 	� Távolítsa el a víztartályt és fordítsa a tartályt fejjel lefelé 
- távolítsa el a tartálysapkát az óra járásával ellentétes 
irányba elfordítva.

3. 	� Töltse fel a víztartályt tiszta, hideg (nem hűtött) vízzel. 
Fokozott vízkeménység esetén desztillált víz használata 
javasolt. Ne használjon semmiféle adalékanyagot 
és ne cseppentsen illóolajat a vízbe.  Néhány 
csepp is károsítja a berendezést.

4. 	� Helyezze vissza a tartálysapkát, az óra járásának 
irányába elfordítva, amíg szorosan illeszkedik. Ne 
húzza túl szorosra.

5. 	� Helyezze a tartályt a MyChill nyílásba, ellenőrizze, hogy 
a tartály pontosan illeszkedik.  A víz elkezd átfolyni a 
vízgyűjtőbe.

6. 	� Amint az összes víz átfolyt a víztartályba, távolítsa el a 
víztartályt és töltse fel újra a 2-5 lépések elvégzésével 
amíg a víztartály és vízgyűjtő teljesen megtelik.

7. 	� Állítsa be az elülső szellőzőnyílásokat felfele vagy lefele, 
a kívánt irányba.

8.	 A hűtőberendezés készen áll a használatra.
Csatlakoztassa a tápegységet a berendezés hátuljához és a 
másik végét a hálózati csatlakozóaljzathoz.  Bekapcsoló 
gomb a berendezés ki/be kapcsolásához. 

SK  Upozornenie: Pred naplnením jednotky vodou odpojte 
napájací adaptér zo stenovej zásuvky a z jednotky.
Poznámka: Na prenášanie jednotky vždy používajte dve 
ruky.
UMIESTNENIE CHLADIČA OSOBNÉHO PRIESTORU
Pred naplnením chladiča osobného priestoru vodou ho 
umiestnite na požadované miesto. Predná časť jednotky by 
mala byť umiestnená max. 1,2 m od požadovanej osobnej 
chladiacej zóny. Odporúčame pod jednotku umiestniť vo-
dotesnú podložku. 
1. 	� Dbajte na to, aby chladiaca kazeta bola umiestnená 

prieduchmi tvaru V smerujúcimi nahor. Jednotku 
nikdy nepoužívajte bez chladiacej kazety.

2. 	� Odstráňte nádrž na vodu a otočte nádrž dnom hore – 
odstráňte uzáver nádrže jeho otočením proti smeru 
pohybu hodinových ručičiek.

3. 	� Naplňte nádrž na vodu čistou chladnou (nie studenou) 
vodou.  Ak žijete v oblasti s tvrdou vodou, odporúčame 
použiť destilovanú vodu. Nikdy nepoužívajte žiadne 
prísady, ani nepridávajte do vody éterické oleje.  
Dokonca aj niekoľko kvapiek poškodí jednotku.

4. 	� Znova nasaďte uzáver nádrže otáčaním v smere pohybu 
hodinových ručičiek, kým sa neutesní. Nedoťahujte ho 
príliš silno.

5. 	� Vložte nádrž do dutiny chladiča MyChill a skontrolujte, 
či je nádrž pevne zasadená.  Voda začne prechádzať do 
zásobníka na vodu.

6. 	� Keď voda prestane vytekať do zásobníka na vodu, vy-
berte nádrž na vodu a naplňte ju podľa krokov 2 až 5, 
kým nebudú nádrž na vodu a zásobník na vodu úplne 
plné.

7. 	� Nastavte predné prieduchy smerom nahor alebo nadol, 
aby smerovali prúdenie vzduchu podľa potreby.

8.	� Váš chladič osobného priestoru je pripravený na 
použitie.

Zapojte napájací adaptér do zadnej časti jednotky a druhý 
koniec do domácej elektrickej zásuvky. Hlavný spínač  na 
ovládanie funkcie zapnutia/vypnutia. 
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MYCHILL 
PERSONALSPACECOOLER
q u i c k  s t a r t  g u i d e

Caution: Before filling the unit with water, unplug the Power 
Adapter from the wall and from the unit.
Note: Always use two hands to carry the unit.

PERSONAL SPACE COOLER LOCATION
Place the Personal Space Cooler in the desired location prior to filling 
with water. Please see your instructon manual for recommended 
distances. We recommend placing a waterproof pad under the unit. 
1. 	� Be sure the cooling cartridge is positioned with the “V-shaped” 

vents facing upward. Never operate the unit without the 
cooling cartridge.

2. 	� Remove the water tank and turn the tank upside down – remove 
the tank cap by turning it counter-clockwise.

3. 	� Fill the water tank with clean, cool (not cold) water. We 
recommend using distilled water if you live in a hard water area. 
Never use any additive or place essential oils into the 
water. Even a few drops will damage the unit.

4. 	� Replace the tank cap by turning clockwise until tight. Do not 
overtighten.

5. 	� Place the tank into the MyChill cavity, making sure the tank 
is firmly seated. Water will begin to transfer into the water 
reservoir.

6. 	� Once the water stops emptying into the water reservoir, remove 
the water tank and refill following steps 2-5 to fully fill the water 
tank and reservoir.

7.	� Adjust the front vents up or down to direct the airflow as desired.
8.	 Your personal space cooler is ready for use.
Plug the power adapter into the back of the unit and the other end 
into a household electrical outlet. Press the power button  to turn 
the unit on. 
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aAttention : Avant de remplir l'appareil d’eau, 
débrancher l'adaptateur secteur de la prise murale 
et de l’appareil.
Remarque : Toujours porter l’appareil à deux 
mains.
EMPLACEMENT DU RAFRAÎCHISSEUR D’AIR 
PERSONNEL PERSONAL SPACE COOLER
Placer le rafraîchisseur d’air personnel Personal 
Space Cooler à l’endroit de votre choix avant de le 
remplir d’eau. Veuillez vous reporter à votre mode 
d’emploi pour connaître les distances recomman-
dées. Nous vous conseillons de placer l'appareil sur 
une protection rembourrée étanche.  
1. 	� Veiller à ce que la cartouche de refroidisse-

ment soit orientée vers le haut dans les fentes 
d'aération en V. Ne jamais faire fonctionner 
l’appareil sans la cartouche de refroidisse-
ment.

2. 	� Enlever le réservoir d’eau et le retourner, retirer 
le bouchon du réservoir en tournant dans le sens 
anti-horaire.

3. 	� Remplir le réservoir d’eau claire, fraîche (sans 
être froide). Nous vous conseillons d’utiliser de 
l’eau distillée si vous vivez dans une région où 
l’eau est calcaire. Ne jamais utiliser d’additif 
ou ajouter d’huiles essentielles dans l’eau. 
Quelques gouttes seulement suffiraient à 
endommager l’appareil.

4. 	� Remettre en place le bouchon du réservoir en 
tournant dans le sens horaire jusqu’à ce qu’il soit 
bien serré. Ne pas serrer de façon excessive.

5. 	� Introduire le réservoir dans le logement de 
l’appareil MyChill prévu à cet effet en s'assurant 
qu’il soit bien mis en place. L’eau commence à se 
déverser dans la cuve d'eau.

6. 	�  Une fois l’eau entièrement déversée dans la 
cuve, enlever le réservoir d’eau et remplir de 
nouveau en suivant les étapes 2 à 5 pour remplir 
entièrement le réservoir et la cuve d’eau.

7. 	� Régler ensuite les fentes d'aération avant vers 
le haut ou le bas pour orienter le flux d'air selon 
votre souhait.

8.	� Votre rafraîchisseur d’air personnel Personal 
Space Cooler est maintenant prêt à l’emploi.

Brancher l’adaptateur secteur à l'arrière de l'appareil 
et l’autre extrémité dans une prise de courant do-
mestique. Appuyer sur le bouton  pour activer la 
fonction de mise en marche et d'arrêt de l’appareil.  

eAchtung: Bevor das Gerät mit Wasser gefüllt 
wird, ziehen Sie das Netzteil aus der Wandsteckdose 
und dem Gerät.
Hinweis: Tragen Sie das Gerät immer mit beiden 
Händen.
STANDORT DES PERSONAL SPACE COOLERS
Stellen Sie den Personal Space Cooler am für dieses 
vorgesehenen Standort auf, bevor Sie es mit Wasser 
auffüllen. Die empfohlenen Abstände entnehmen 
Sie bitte Ihrer Gebrauchsanleitung. Wir empfehlen, 
unter dem Gerät ein wasserfestes Pad unterzubrin-
gen. 
1. 	� Stellen Sie sicher, dass die Kühlpatrone mit den 

„V-förmigen“ Entlüftungsöffnungen nach oben 
weisend eingesetzt wurde. Betreiben Sie das 
Gerät auf keinen Fall ohne die Kühlpatrone.

2. 	� Entfernen Sie den Wassertank und stellen Sie 
ihn auf den Kopf - entfernen Sie den Tankdeckel, 
indem Sie ihn entgegen dem Uhrzeigersinn dre-
hen.

3. 	� Befüllen Sie den Wassertank mit sauberem, 
kühlem (nicht kaltem) Leitungswasser. Wir 

empfehlen die Verwendung von destilliertem 
Wasser, wenn Sie in einem Wohngebiet mit 
hartem Wasser wohnen. Benutzen Sie keinen 
Zusatzstoff oder ätherische Öle für das 
Wasser. Schon wenige Tropfen beschädigen 
das Gerät.

4. 	� Setzen Sie den Tankdeckel wieder ein und dre-
hen Sie ihn nach rechts, bis er festsitzt. Nicht zu 
stark anziehen.

5. 	� Setzen Sie den Tank in die Aussparung des 
MyChill und stellen Sie sicher, dass der Tank fest 
in dieser Aussparung sitzt. Das Wasser wird nun 
in den Wasserbehälter übertragen.

6. 	� Sobald das Wasser nicht mehr in das 
Wasserreservoir entleert wird, entfernen Sie 
den Wassertank und befüllen Sie diesen mit 
den Schritten 2-5 erneut, bis Wassertank und 
Wasserreservoir vollständig befüllt sind.

7. 	� Passen Sie die vordere Lüftungsöffnung nach 
oben oder unten an, um den Luftstrom in die 
gewünschte Richtung zu lenken.

8.	 Ihr Personal Space Cooler ist nun einsatzbereit.
Stecken Sie den Netzsecker in die Rückseite des 
Gerätes und das andere Ende in eine hausaltsübli-
che Wandsteckdose. Betriebsschalter  für die 
Steuerung der Ein-/Aus-Funktion.  

iPrecaución: Antes de rellenar la unidad con 
agua, desenchufe el adaptador de corriente de la 
toma de la pared y de la unidad.
Nota: Para desplazar la unidad, empújela siempre 
con las dos manos.
UBICACIÓN DEL REFRIGERADOR DE ESPACIO 
PERSONAL
Coloque el refrigerador en el espacio que desee 
antes de rellenarlo de agua. Consulte las distan-
cias recomendadas en el manual de instrucciones. 
Recomendamos que ponga una esterilla imperme-
able debajo de la unidad. 
1. 	� Asegúrese de que el cartucho de refrigeración 

esté con la rejilla de ventilación en forma de V mi-
rando hacia arriba. Nunca encienda la unidad 
sin el cartucho de refrigeración instalado.

2. 	� Extraiga el tanque de agua y vuélquelo boca 
abajo. Quite el tapón girándolo en sentido anti-
horario.

3. 	� Rellene el tanque de agua limpia y fresca (no 
fría). Re comendamos que use agua destilada si 
vive en una zona de agua dura. Nunca use adi-
tivos ni añada aceites esenciales al agua. 
Tan solo unas cuantas gotas pueden dañar 
la unidad.

4. 	� Vuelva a poner el tapón y enrósquelo en sentido 
horario. Apriételo bien, pero no excesiva-
mente.

5. 	� Coloque el tanque en la cavidad para ello dis-
eñada en MyChill y asegúrese de que el tanque 
quede firmemente asentado. El agua empezará 
a llenar el depósito de agua.

6. 	� Una vez haya parado, extraiga el tanque de agua 
y vuelva a rellenarlo siguiendo los pasos 2-5 
hasta llenar el depósito de agua por completo.

7. 	� Ajuste las rejillas de ventilación hacia arriba o 
hacia abajo, según proceda, para dirigir la cor-
riente de aire donde desee.

8.	� Su refrigerador de espacio personal esta listo para 
usarse. 

Enchufe un extremo del adaptador de corriente 
a la parte trasera de la unidad y otro a la toma de 
corriente de la pared. Botón de encendido  para 
controlar la función de encendido/apagado.  

kAttenzione: Prima di riempire l’unità con 
acqua, scollegare l’Adattatore di corrente dalla presa 
a muro e dall’unità.
Nota: trasportare sempre l’unità usando entrambe 
le mani.
POSIZIONAMENTO DEL RINFRESCATORE DA 
AMBIENTE
Posizionare il Rinfrescatore da ambiente nel punto 
desiderato prima di riempire il con acqua. Per 
conoscere le distanze raccomandate, consultare il 
manuale di istruzioni. Raccomandiamo di posizion-
are un tappetino impermeabile sotto l’unità. 
1. 	� Assicurarsi che la cartuccia di raffreddamento sia 

posizionata in modo da rivolgere le aperture a 
forma di “V” verso l’alto. Non far funzionare 
mai l’unità senza la cartuccia di raffredda-
mento.

2. 	� Rimuovere il serbatoio e capovolgerlo. Rimuovere 
il tappo facendolo ruotare in senso antiorario.

3. 	� Riempire il serbatoio con acqua pulita fresca (non 
fredda). Raccomandiamo l’uso di acqua distillata 
in caso l’acqua della rete idrica sia dura. Non ag-
giungere mai additivi né oli essenziali all’acqua. 
Anche poche gocce danneggeranno l’unità.

4. 	� Riposizionare il tappo del serbatoio ruotandolo 
in senso orario fino a serrarlo. Non serrare ecces-
sivamente.

5. 	� Assicurarsi di posizionare in modo saldo il serba-
toio nell’apposito alloggio presente in MyChill. 
L’acqua inizierà a travasare nella vaschetta.

6. 	� Una volta completato il travaso dell’acqua nella 
vaschetta, rimuovere il serbatoio e ripetere i 
passaggi da 2 a 5 per riempire completamente il 
serbatoio e la vaschetta dell’acqua.

7. 	� Regolare a proprio piacimento verso l’alto o il 
basso la direzione delle alette.

8.	 Il rinfrescatore da ambiente è pronto per l’uso.
Enchufe un extremo del adaptador de corriente 
a la parte trasera de la unidad y otro a la toma de 
corriente de la pared. Botón de encendido  para 
controlar la función de encendido/apagado.

oCuidado: Antes de encher a unidade com água, 
desligue o Adaptador de Alimentação da parede e 
da unidade.
Nota: Utilize sempre duas mãos para transportar a 
unidade.
LOCALIZAÇÃO DO REFRIGERADOR DE ESPAÇO 
PESSOAL
Coloque o Refrigerador de Espaço Pessoal na lo-
calização pretendida antes de encher com água. 
Consulte o manual de instruções para as distâncias 
recomendadas. Recomendamos colocar uma almo-
fada à prova de água por baixo da unidade. 
1. 	� Certifique-se de que o cartucho de refrigeração 

está posicionado com as aberturas em forma de 
V viradas para cima. Nunca opere a unidade 
com o cartucho de refrigeração.

2. 	� Retire o depósito de água e rode o depósito ao 
contrário . retire a tampa do depósito rodando-a 
no sentido antihorário.

3. 	� Encha o depósito de água com água limpa e 
fresca (não fria). Recomendamos a utilização 
de água destilada se viver numa zona com água 
dura. Nunca utilize aditivos nem coloque 
óleos essenciais na água. Mesmo algumas 
gotas causarão danos na unidade.

4. 	� Substitua a tampa do depósito rodando no sen-
tido horário até fechar, Não mergulhar.

5. 	� Coloque o depósito na cavidade MyChill, cer-
tificando-se de que o depósito está assente de 

forme firme. A água começará a transferir para 
o depósito de água.

6. 	� Assim que a água parar de passar para o depósito 
de água, retire o depósito de água e reencha 
seguindo os passos 2 a 5 para encher completa-
mente o depósito de água e o reservatório.

7. 	� Ajuste as aberturas frontais para cima ou para 
baixo para direcionar o fluxo de ar conforme 
pretendido.

8.	� O seu refrigerador de espaço pessoal está pronto 
a utilizar.

Ligue o adaptador de alimentação na parte de trás 
de unidade e a outra extremidade à tomada elétrica 
da casa. Botão de alimentação  para controlar a        
função on/off. 

lPas op: Voor u het apparaat met water vult,  
altijd eerst de voedingsadapter uit het stopcontact 
en uit het apparaat trekken.
Opmerking: Gebruik altijd twee handen om het 
apparaat te dragen.
PLAATSING VAN PERSONAL SPACE COOLER
Plaats de Personal Space Cooler op de gewenste 
plek, voordat u hem met water vult. Kijk in uw han-
dleiding voor aanbevolen afstanden. We adviseren 
u om een waterafstotende ondergrond onder het 
apparaat te leggen. 
1. 	� Zorg ervoor dat de cooling cartridge geplaatst 

wordt met de “V-vormige” spleten omhoo g 
gericht. Zet het apparaat nooit in werking 
zonder de cooling cartridge.

2. 	� Verwijder de watertank en houd de tank onder-
ste boven - verwijder de dop van de tank door 
hem tegen de klok in te draaien.

3. 	� Vul de watertank met schoon, koel (niet koud) 
water. Wij adviseren gedistilleerd water te 
gebruiken als u in een gebied woont met hard 
water. Gebruik nooit toevoegingen of ether-
ische oliën in het water. Zelfs een paar 
druppels zullen het apparaat beschadigen. 

4. 	� Draai de dop weer op de tank door het met de 
klok mee te draaien tot hij stevig vastzit. Niet te 
vast aandraaien.

5. 	� Zet de tank in de holte van de MyChill, en zorg 
ervoor dat de tank stevig op zijn plaats zit. Het 
water zal nu in het waterreservoir gaan lopen.

6. 	� Als het water in het waterreservoir gelopen is, 
haalt u de watertank er weer af en vult u hem 
opnieuw volgens stappen 2-5 tot de watertank 
en het reservoir volledig vol zijn.

7. 	� Verzet de ventilatorgleuven naar boven of 
beneden om de luchtstroom te richten zoals 
gewenst.

8.	 Uw personal space cooler is klaar voor gebruik.
Steek een uiteinde van de voedingsadapter in de 
achterkant van het apparaat, en het andere uiteinde 
in een stopcontact. Aan/uit-knop  om de aan/uit-
functie te bedienen.  
 
fPas på: Før du fylder enheden med vand, skal 
du tage strømadapteren ud af væggen og ud af 
enheden.
Bemærk: Du skal altid bære enheden med to 
hænder.
SÅDAN ANBRINGES DIN PERSONLIGE 
RUMKØLER
Anbring den Personlige Rumkøler på det sted, du øn-
sker, den skal stå, før du fylder den med vand. Tjek 
venligst instruktionsmanualen for oplysninger om 
anbefalede afstande. Vi anbefaler, at du anbringer 
et vandtæt underlag under enheden. 
1. 	� Sørg for, at afkølingspatronen er anbragt med de 

"V-formede" ventiler opad. Enheden må aldrig 
benyttes uden afkølingspatronen.

2. 	� Fjern vandbeholderen og vend bunden i vejret på 
den - fjern beholderens hætte ved at dreje den 
mod uret.

3. 	� Fyld vandbeholderen med rent, køligt (ikke 
koldt) vand. Vi anbefaler, du bruger destilleret 
vand, hvis du bor i et område med hårdt vand. Du 
må aldrig tilføje vandet tilsætningsstoffer 
eller essentielle olier. Selv nogle få dråber 
vil beskadige enheden.

4. 	� Sæt hætten på igen ved at dreje den med uret, in-
dtil den sidder godt fast. Du må ikke stramme 
den for meget.

5. 	� Anbring beholderen i MyChill åbningen og sørg 
for, at beholderen sidder godt fast. Vandet vil 
begynde at flyde over i vandkammeret.

6. 	� Når vandet ikke længere flyder over i vandkam-
meret, skal du fjerne vandbeholderen og fylde 
den op igen ved at følge trinene 2-5, så vandbe-
holderen og vandkammeret bliver helt fyldt.

7. 	� Justér de forreste ventiler op eller ned for at lede 
luften i den ønskede retning.

8.	 Din personlige rumkøler er klar til brug.
Sæt strømadapteren ind i enheden bagpå og den 
anden ende ind i et almindeligt stik. Tænd-/sluk-
knappen  styrer on/off funktionen.

cFörsiktighet! Dra ur strömadaptern ur väg-
guttaget och apparaten innan du fyller på vatten i 
enheten.
Obs! Använd alltid två händer när du bär enheten.
PLACERING AV DEN PERSONLIGA 
UTRYMMESKYLAREN
Placera den personliga utrymmeskylaren på den 
önskade platsen innan du fyller på vatten. Se in-
struktionsboken för rekommenderade avstånd. Vi 
rekommenderar att du placerar ett vattentätt skydd 
under enheten. 
1. 	� Se till att kylpatronen placeras med den 

”V-formade” luftöppningen riktad uppåt. 
Använd aldrig enheten utan kylpatronen.

2. 	� Demontera vattentanken och vänd tanken upp 
och ned - lossa tanklocket genom att vrida det 
moturs.

3. 	� Fyll vattentanken med rent, svalt (inte kallt) 
vatten. Vi rekommenderar att du använder 
destillerat vatten om du bor i områden med hårt 
vatten. Använd aldrig några tillsatser eller 
essenser i vattnet. Bara ett par droppar kan 
skada enheten.

4. 	� Sätt tillbaka tanklocket genom att vrida det me-
durs tills dess att det sitter fast. Dra inte åt det 
för hårt.

5. 	� Placera tanken i hålrummet på din MyChill, och 
se till att tanken sitter fast ordentligt. Vatten 
kommer att börja överföras till vatten reser-
voaren.

6. 	� När vattnet slutar rinna ned i vattenreservoaren, 
avlägsnar du vattentanken och fyller på den 
enligt steg 2-5 så att både vattentanken och 
reservoaren är fulla.

7. 	� Justera luftöppningarna nedåt och uppåt för att 
rikta luftflödet efter önskemål. 

8.	� Din personliga utrymmeskylare är klar för an-
vändning.

Anslut strömadaptern på baksidan av enheten och 
den andra änden till ett vägguttag. Strömknappen  

 för att styra på/av-funktionen.  

mForsiktig: Før det fylles vann, ta støpslet ut av 
både strømkontakten og fra enheten.

NB: Bruk alltid begge hendene når du bærer en-
heten.
PLASSERING AV PERSONAL SPACE COOLER
Sett ditt personlige klimaanlegg på ønsket plas-
sering før du fyller på vann. Se brukerhåndboken 
for anbefalte avstander. Vi anbefaler å legge en 
vanntett matte under enheten. 
1. 	� Kontroller at kjølepatronen er plassert slik at de 

“V-formede” ventilene peker oppover. Enheten 
må ikke brukes uten kjølepatron.

2. 	� Ta ut vanntanken og snu den opp ned - ta av 
tanklokket ved å skru det i retning mot urviserne.

3. 	� Fyll vanntanken med rent og kjølig (ikke kaldt) 
vann. Vi anbefaler å bruke destillert vann hvis 
du bor i et område med hardt vann. Bruk aldri 
tilsetninger eller essensielle oljer i vannet. 
Selv få dråper rensemidler vil skade en-
heten.

4. 	� Sett på tanklokket og skru det fast ved å dreie det 
i retning med urviserne. Ikke skru for hardt.

5. 	� Plasser tanken i MyChill hulrommet, kontroller at 
tanken sitter godt på plass. Vannet vil så over-
føres til vannbeholderen.

6. 	� Når vannet er tømt over i beholderen gjentar du 
trinn 2-5, fjern tanken og fyll den på nytt, slik at 
både tank og beholder fylles opp med vann.

7. 	� Juster lamellene i front for å styre luftstrømmen 
som ønskelig.

8.	 Ditt personlige klimaanlegg er klart til bruk.
Plugg strømadapteren bak på enheten og den andre 
enden i et vanlig strømuttak. Strømknapp  kon-
trollerer av/på funksjonen. 

jHuomautus: Ennen kuin laite täytetään 
vedellä, kytke virta-adapteri irti pistorasiasta ja 
laitteesta.
Huomautus! Kanna laitetta aina kaksin käsin.
HENKILÖKOHTAISEN TILAN VIILENTIMEN 
SIJOITUS
Sijoita henkilökohtaisen tilan viilennin haluamaasi 
sijaintipaikkaan ennen vedellä täyttämistä. Katso su-
ositellut etäisyydet käyttöohjeesta. Suosittelemme 
asettamaan laitteen alle vesitiiviin alustan. 
1. 	� Varmista, että viilennyspanos on sijoitettu 

niin, että V:n muotoiset ilma-aukot osoittavat 
ylöspäin. Älä koskaan käytä laitetta ilman 
viilennyspanosta.

2. 	� Irrota vesisäiliö ja käännä säiliö ylösalaisin. Irrota 
säiliön korkki kääntämällä sitä vastapäivään.

3. 	� Täytä vesisäiliö puhtaalla viileällä (ei kylmällä) 
vedellä. Suosittelemme tislatun veden käyttöä, 
jos asut kovan veden alueella. Älä koskaan 
laita veteen lisäaineita tai eteerisiä öljyjä. 
Muutama pisarakin vahingoittaa laitetta.

4. 	� Kiristä säiliön korkki paikalleen kääntäen 
myötäpäivään. Älä kiristä liikaa.

5. 	� Laita säiliö MyChill-laitteen onteloon varmistaen, 
että säiliö asettuu paikalleen. Vesi alkaa kulkea 
veden siirtosäiliöön.

6. 	� Kun vesi lakkaa tyhjentymästä veden siirtosäil-
iöön, irrota vesisäiliö ja täytä vaiheita 2–5 
noudattamalla vesisäiliö ja siirtosäiliö uudestaan.

7. 	� Säädä etuilma-aukkoja ylös tai alas ilmavirran 
suuntaamiseksi haluamallasi tavalla.

8.	 Henkilökohtaisen tilan viilennin on käyttövalmis.
Kytke virta-adapteri laitteen taustapuolella olevaan 
liittimeen ja toinen pää pistorasiaan. Virtapainike  
käynnistää/sammuttaa laitteen. 

TR  Uyarı: Üniteyi suyla doldurmadan önce Güç 
Adaptörü fişini duvar tipi elektrik prizinden ve 
üniteden çekin.

Not: Üniteyi taşımak için daima iki elinizi 
kullanın.
PERSONAL SPACE COOLER KONUMU
Suyunu doldurmadan önce Personal Space Cooler 
kişisel alan serinleticisini istenilen konuma 
yerleştirin. Önerilen mesafeler için lütfen kullanım 
kılavuzunuza bakın. Ünitenin altına su geçirmez bir 
altlık yerleştirmenizi öneririz. 
1. 	� Soğutma kartuşunun V şeklindeki hava açıklıklar 

yukarıya bakacak şekilde yerleştirilmesini 
sağlayın. Üniteyi asla soğutma kartuşu ol-
madan çalıştırmayın.

2. 	� Su deposunu çıkarın ve depoyu tersine döndürün 
– saat yönünün tersi yönde döndürerek deponun 
kapağını çıkarın.

3. 	� Su deposunu temiz ve serin (soğuk olmayan) 
suyla doldurun. Suyu aşırı kireçli olan bir bölgede 
yaşıyorsanız, arıtılmış su kullanmanızı öneririz. 
Suya asla herhangi bir katkı maddesi ya da 
uçucu yağ eklemeyin. Birkaç damlası bile 
üniteye hazar verecektir.

4. 	� Depo kapağını yerine takıp saat yönünde döndür-
erek sıkın. Aşırı sıkmayın.

5. 	� Depoyu MyChill içindeki boşluğa yerleştirin; de-
ponun sıkı şekilde yerine oturmasını sağlayın. Su 
rezervuara aktarılmaya başlayacaktır.

6. 	� Suyun rezervuara boşalması durduktan sonra, su 
deposunu çıkarın ve 2-5 adımlarını uygulayarak 
su deposunu ve rezervuarını tam olarak doldu-
run.

7. 	� Öndeki hava açıklıklarını hava akışı istenilen 
yöne bakacak şekilde yukarı ya da aşağı doğru 
ayarlayın.

8.	� Personal Space Cooler kişisel alan serinleticiniz 
kullanıma hazırdır.

Güç adaptörü fişinin bir ucunu ünitenin arkasına ve 
diğer ucunu da duvar prizine takın. Açma/kapama 
fonksiyonunu kontrol eden Güç Düğmesi .  

gΠροσοχή: Πριν γεμίσετε τη συσκευή με νερό, 
αποσυνδέστε το τροφοδοτικό από την πρίζα του 
ηλεκτρικού και από τη συσκευή.
Σημείωση: Πάντα μεταφέρετε τη συσκευή και με 
τα δύο χέρια.
ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΣΥΣΚΕΥΉΣ PERSONAL SPACE 
COOLER
Τοποθετήστε τη συσκευή personal space cooler 
στο σημείο που επιθυμείτε πριν τη γεμίσετε με 
νερό. Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο οδηγιών για 
τις συνιστώμενες αποστάσεις. Συνιστούμε να 
τοποθετήσετε ένα αδιάβροχο υπόστρωμα κάτω από 
τη συσκευή. 
1. 	� Προσέξτε ώστε η φύσιγγα ψύξης να τοποθετηθεί 

με τους αεραγωγούς σχήματος “V” στραμμένους 
προς τα επάνω. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή χωρίς τη φύσιγγα ψύξης.

2. 	� Αφαιρέστε το δοχείο νερού και αναποδογυρίστε 
το δοχείο – αφαιρέστε την τάπα του δοχείου, 
περιστρέφοντάς το αριστερόστροφα.

3. 	� Γεμίστε το δοχείο νερού με καθαρό, κρύο (όχι 
ψυγμένο) νερό. Αν ζείτε σε περιοχή με σκληρό 
νερό, συνιστούμε τη χρήση απεσταγμένου νερού. 
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε πρόσθετα και 
μην προσθέτετε αιθέρια έλαια μέσα στο 
νερό. Ακόμα και λίγες σταγόνες μπορεί να 
καταστρέψουν τη συσκευή.

4. 	� Επανατοποθετήστε την τάπα του δοχείου, 
περιστρέφοντάς το δεξιόστροφα μέχρι να σφίξει. 
Μην σφίγγετε υπερβολικά.

5. 	� Τοποθετήστε το δοχείο μέσα στην κοιλότητα του 
MyChill, προσέχοντας να στερεωθεί καλά. Θα 




